different opinions about the topic. We used the following methods: gathering,
analyzing the information from different sources (self-studies, phrasebooks, online
resources), creating the practical part of the research.

For reaching the aim we drew a comparison of German Anglicisms and
Denglish in phonetics (German and English phonology rules), language (Denglish
Spriiche, Denglish creations) and grammar (borrowed English grammar, nouns,
adjectives, verbs, compounds). Then we prepared the list of frequently used
Anglicisms, Denglish words and phrases united into 16 thematic categories (more
than 400 examples from several German dictionaries).

We compiled the materials into the test and the survey, held them among the
pupils of Minsk gymnasia Ne 6. The test contained 3 exercises. Exercise 1 included
a German text and the task was to write down the words similar to English.
Exercise 2 aimed at choosing the correct meaning of some Denglish ‘creations’. In
exercise 3 they had to match the Denglish sayings on the pictures with their correct
meanings.

25 pupils participated in the experiment. They didn’t learn German before.
The results are presented as follows: we got 33 % of correct answers in exercise 1,
exercise 2-48 %, exercise 3—52 %.

Analyzing the survey, we found out that the majority of the participants learnt
about Denglish while completing the test (56 %). Most of them (48 %) have
a positive attitude to Denglish influence on German, 52 % believe in its
development in the future. The surveyed (48 %) admit the usefulness of Denglish
for travellers and learners of German, while the minority (16 %, 24 % accordingly)
don’t see any practical benefit from it.

The results have confirmed the main idea of the research. Both Denglish and
Anglicisms are essential parts of German, which are important for the purpose of
maintenance of knowledge of language at a relevant level. Such language
tendencies is the reflection of the changing processes in the modern society which
are directed to the rapprochement of various cultures and peoples.

B. Cnapuim

K ITPOBJIEME OBYYEHUMA UTEHHUIO HA MHOCTPAHHOM A3BIKE
HA OCHOBE KOMMYHHUKATHUBHO-KOI'HUTUBHOI'O IIOAXOOA

UteHue — 3TO BHUJ PEUYEBON JEATEIIBHOCTH, HAPABICHHBIN HA BOCHPUATHE,
AKTUBHYIO TEPepadOTKy M W3BJICUCHHE WH(pOPMAIMK, TpaQuuecKku 3aKOaupo-
BAHHOW TOCPEICTBOM CHUCTEMBI TOTO MJIM WHOTO S3bIKA. JTO CIIOKHBIA KOTHM-
TUBHO-PA3BHUBAIOIIAN MPOLIECC, B KOTOPOM pasHele BHABl JIEATEIIBHOCTH
(MPOTHO3MPYIOLIEH, KOTHUTUBHOM, 3BPUCTUYECCKON ) MEPEIIETAIOTCS B PA3IMYHBIX
COOTHOILIEHUSIX M Tponopuusix. B 3Toi cBsi3m OOy4YeHHME UTCHHIO KaK BUAY
PEUEBOIl JEATENLHOCTH LIENECO00Pa3HO CTPOMTh HA OCHOBE KOMMYHUKATHBHO-
KOTHATHBHOI'O IMOJIX0/1a, KOTOPBI OCHOBBIBACTCS HA MPUHLIMIE CO3HATEIBHOCTH
B OOy4Y€HMHM, KOIJIa Y4Yallluicsa SBISETCS AKTUBHBIM YYaCTHUKOM Ipoliecca
[TO3HAHUS C €r0 UHTEPECAMHU, CUCTEMOM KYJIBTYPHBIX U AYXOBHBIX IEHHOCTEN.
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B ureHuun naHHbI MOAXOA MOAPA3yMEBACT OBJIAJCHUE YUALIUMUCH KOCHU-
MUBHBIMU  CIIPAMESUSIMU  CMBICTIOBOT nepepabOmKy  meKCmosgoi uHgopmayuiL.
Crparerum paccMaTpUBAKOTCS KaK JEATEIBHOCTHBIE NPHEMBI, KOTOPBIMH yua-
HIMECs MOJB3YIOTCS MPU paboTe ¢ TEKCTOM KaK BO BHEIIHEM, TaK U BO BHYTPEHHEM
wiane. CTpaTeruy HENb3sl MPUPABHUBATh K YMEHUAM. ['JIaBHOE pa3ianyme COCTOUT
B TOM, YTO YMECHHUS, KOTOPBIMM HEOOXOAMMO OBIAACTH JUISl YCIECIIHOTO OCY-
LICCTBJICHUS AEATEIIHOCTH, SBJISIFOTCS OOIIMMH JUISl BCEX YYAIUXCS, B TO BpEMs
KaK CTPaTEruu — 3T0 UHIUBUAYAJIbHBIC IPUEMBI ACSITEIbHOCTH.

Hcexons M3 KOTHATUBHOM MPUPOABI MPOLIECCA UYTCHHS, y4YalMecs AOHKHBI
OBJIQJICTh TPEMsl TPYNIaMU CTPATETHH: HMPONOZUYUOHHBIMU — CIMPAMESUSMIL,
cmpameusimMy - JTOKAIbHOU  KO2epeHmMHOCmU  (C843HOCMU),  NPAeMAmMUYecKumu
cmpame2usimu.

[Ipomo3MOMOHHBIE CTpaTeruu OO0yCHaBIMBAKOT IMMOBEPXHOCTHOE
YIOPSAOUYECHHE U HEPAPXU3aLUI0 MPEUIOKECHHA U 00€CIEUMBAOT MOHUMAHUE HA
YPOBHE 3HAueHWil. 3ajayeil MPEeATEKCTOBOTO 3Tama B MPOLECCE OBIAACHUS
JAQHHBIMU CTPATETUSIMUA BBICTYNAET COCTABIICHUE TNEPBHYHOTO CMBICIIOBOTO W
(OopMaATBHO-KOMITO3ULIMOHHOTO 00pa3a TEKCTa. YYaluecs: OBIaICBAIOT HABbIKAMU
BEPOATHOCTHOTO  MPOTHO3MPOBAHUS, CTPYKTYPHUPOBAHUS  JIOTMKO-CMBICIIOBBIX
KOMIOHEHTOB TEKCTa, Kareropuzaumm uHpopMaumm u 1.0 CTpaTeruu
JOKAAbHON KOTEPEHTHOCTH (CBSI3HOCTH) MPEANOJIATAlOT KOH-
CTPYMPOBAHUE JIOKATBHON CBA3HOCTH TEKCTA, 00bEAMHEHHE (PAKTOB U CBEJICHUE MX
K Oosee oOMEMY 3HAYCHUIO, TOMOras ydaumcs OOBEIUHSATH JJIEMECHTHI
BOCHpUHUMacMoil uH(popmanmu. Ha TEKCTOBOM 3Tane B paMKax NaHHOHW cTpa-
TErMH MOTYT BCTYNaTh B ICHCTBUEC PA3TMYHbIE TAKTUKA. COCTABICHHE CMBICIIOBBIX
OMOp, «HAKOIUJIEHWE» — VYAEP)KAHUE B MaMATH Kakoh-mbo uH(popManuy,;
KOHTEKCTyaJbHas MOJACKa3Ka MpW y3HaBaHUM cJIoB U 1p. [I[parmaTtuueckue
CTPAaTEruu TMO3BOJSIOT NPOHUKHYTH B T[IYOMHHOE COJEP)KAHUE TEKCTA
¥ 00ECNEeUMBAOT TBOPUECKYIO NEPEpabOTKy TEKCTOBOH MH(popManyu. OBlagcHHE
NParMaTH4eCKUMH CTPATETUSIMU MPOUCXOIUT HA MOCIETEKCTOBOM 3Talle U BKIIKO-
yaeT B ce0s TaKTUKW. MpeoOpa3oBaHus MH(OPMALMK, BBIBEICHUS CYXKICHHI Ha
OCHOBE COJEP)KaHUSl TEKCTa, CPABHEHUS TONYYEHHOW WHMOpPManmMM ¢ yxke
W3BECTHBIMU (PaKTaAMH.

[lepeuniC/iEHHbIE BBILIE KOTHUTHUBHBIC CTPATETMU MO3BOJISIOT MPOHUKHYTH
B TNIyOMHHOE COACPKaHME TEKCTa, NOCTHYb €0 MOJTHOrO0 MOHMMAHWS M o0ecrme-
YMBAIOT YCIEX YTCHHs KaK KOTHUTUBHOTO mporiecca. J[aHHble cTpaTeruu J0JDKHBI
CTaTb 0OBEKTOM TPEHUPOBKH B X0/1¢ O0YUYCHHUS YTCHUIO HA MTHOCTPAHHOM SI3BIKE.

E. Cnapuim

OIOPBI KAK CPEJICTBO OIITUMU3ALIMA ITPOLIECCA ObYYEHMA
UTEHHIO HA YPOKE AHI'JIMMCKOI'O A3bIKA

JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOPa30BaHUE BBICTYMACT TMPUOPUTETHBHIM
HAMpPaBJICHUEM HA COBPEMEHHOM 3Tarle, LENIbI0 KOTOPOro SIBJIIETCS CAMOPa3BUTHE
oOyyJaromierocss B yCJIOBHS 00pa3oBarefibHOH cpeapl. Pa3BuTHE JMYHOCTH
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